
Temsche 1.215. 

1. az da kikas na klä.L.mpar zin zÏ.n za banoTuwt 
· 2. mana mu.t az (da) bluma gu.IJ gita 
3. smaworaX sp1na za nimLar da ma rnaJin 
4. spaTta - Is mujalak wreT.rak 
5. up da sXIp kre.ga za basXImald bruc~at 
6. da sXre.nwre.rakar e. na spli.ntar In zena VIIJar 
7. da sX1par lrekta zan lapan af 
8. m da fabrik IS nits ta zin 
9; kom i .r snotar 

10. bu.s tapt û.ns fi.r pi.nta - (+naam v. h. bier) 
I pmt~as I 

11. brE.IJd û .ns twi.a kilo.s marda (geen· verklein-
vorm) 

12. zaman Aidara va.va dra. litars wa.n AtXadrû.IJkä 
13. re wuw mre ma na klAcpar sl u .ga 
14. kaTm ZEIJ kni. gazin 
15. vastanu.vat wa.r nimar gavi:rt 
16. ~~- baTm bla. dak me. a.ldar n1 me.gagu.m bren 
17. kamakikat n1 XaWist sala m u:t 
18. dan dia di dar afkû .mt 
19. an sp1nakup - sp1nakupanaTta - na kupju.gar 
20, aiJ klak- banoT,wt- am wa,i (grasweide) - me,asa 

(hooiweiden die onder water komen, langs de 
Schelde) - na parlastul- an wa:ar - na pa.L,t- na 
motava.var 

21. dia gaste. g1al da waaralt faTXta 
22. ksal a pa.ar!kas Xe.va 
23. EIJaläntu nuga.l ve.l oT,wa sXe.pan 
24. re e. fánzale.van iaz am be.t Xat 
25. gd mre twi.a bri:a sti:ana - briar - da bnatsta 
26. da stä.mbe.lt sto.tar nimiar 
27. di e.d a le.va galaTk na grucatan i.ar 
28. dan dyval IZ m dan e.mal ni Xable.va 
29. da k1.ndarn A<tsXo.l ama gistara mata m1astar 

no da ~i.a gawast 
30. 1kan tuX ni kuman Ir q.aklaT.ar ban 
31. da bi.asta dri~IJka g~.ara la.zo.tme.l 
32. ·ET kani Xon wreT.raka want a. pe.n I ZEIJ ke.l 
33. stekt Ias na ste.l m diam beTsam 
34. ni:a - maTta ke.gals we.r nimar gaspdt 
35. ala (van dichtbij) - of : mc.x (van verre) - Ik ani. 

al twi.a ki.arn op o.w garoT.pa 
36. di pe.ar as ni ra.p - da. zit nog a Wit bulakan m 
37. za zam waT X nor tlä.nt 
38. ~e.d 'Last san se.nzan re.Llapan opdun 
39. re zalt nu.at ni - of : fanzale.varu fre.r brEIJan 
40. ~Iz doolaft fan er mrelakwa.t 
41. na man mut san vro.uw varde.daga 
42. In tsXaTl zwaTman IS Xavu.rlrek 
43. rez reT.rag umdati stre.rak IS 
44. wa. mutama doolaft aman - reiJ gATcldar kre.gd 

uca~ doolaft 
45. relapta bedan opeTfa 
46. û.nza maTtsar di asuc vEt asla.k-of: az a vre.raka 
47. za spriiJan umtavrerst far pra.s 1 a wretspd 1 

48. diam bu.amsnaT .r - of : dian ovani.r - zal dam 
buc.am afi.nta 

49. duti va.star Ias tu 
.50. tk!Ip far di.asta mis - ducXInis (dorp) - ducarms 

(buiten 't dorp) - tluf - da vrepsars 

51. an spra.x van am bada- padagarreXt- a.tXaspra.xt 
( = uitgebreid) 

52. di saldu.tan ama da wa.f ar oT.ar afXasneT.ja 
53. ~a vu.dar e.d em zas jo.r no(r) tsXo.lu.ta gu:n 
54. ka.t rem afXaro.a van zya lu.t lastwu.tar ta gu:n 
55. rosta ve.aza zida ni fe.lasti:r - of : laste.s.tre:k 
56. pota.arda pota zani fe.l WIT.art 
57. da pre.l stod m dan I.art 
58. In rm.art Ist noX ta ko.ut far ta kaTtsala 
59. di kia.s Xd na.L.X liXt a 
60. re trok on da pe.art sen a sti.art 
61. m din ta.t kwamda greldar Ir ala ju.ra no da 

krerarms 
62·. da pu:tar za.x da û.nzi.ar vulmukt IS 
63. ga 'za.X ma wrel mo ga wo.uw ni spre.ka 
64. da zwulama zda go vadrom kuma 
65. goda ge vandu:X n1 ko:rta · [uc.uk 1 

66. e.ta za ge.ara ku.s I "ook" onbekl.: Ak, bekl. : 
67. · zana montA.r IS kapot - re hgd nn pan 
68. te. fandu:X wre.ram gawast- naw Ist na zuXtan 

u.vat 
69. di klre.na lyTap breravuts 
70. di kan Is XasXe:rt - 1 gabooTsta 1 

71. Ik wa.Lw datam bri.fdro.gar mre.L nam bri.f 
broXt I bo.da = voerman , boods.chapper 

72. man re .rtu c si: ar 
73. Ikan te.ga gm dWI.aza m~.L.nsa te.ga 
74. no.r tsXofte.t (zeldz.) - as ma ge.tn e. spanama 

tpje.art m da ni.va kre:r 
75. Ik ETn wa kersa va ve.r danun 
76. da ze.~ van da ke.niiJ ed uc.ak saldu.t Xawast 
77 .. wda ga nam bo.Xmo.kar wuc.ana 
78. di ruc.azan ETma lGIJa ste.kars 
79. kXaluc.afar nits fan 
80. dia klre.na waz du.at fe dati gad.Acpt was 
81. re e. luc.apand u.arn En ucagan alabre. gala:k 
82. e.r klreT.na - as me.je.r kaTrafka nor da.i 

bru.mbe.za gu.n treka I no(r) dam bus 1 da.i = 

plaatsnaam voor bosschen-complex 1 

83. dar as na speTrt eti li:ar 
84. re zeta ZEIJ ke.l o.pa 
85. da m~.nsa zuXtno(r) nits as nor gre.ld ren 

varek ta wiera (" voor" rijk te worden) 
86. reldara mû.nt IZ druc.aX fan dan dest 
87. di bu.n lyTcapt krum - dia weg IS freT.r um 

lastu:r 
88. Ik re var da kleT:n: an trumalka gakoXt 
89. dam buk IZ duc.at fan aiJ kE§! bma ta slika 
90. za lika was kart EIJ gut 
91. m da lomartan 1zd beTst 
92. na sXItar mut Xu.t kma zin 
93. ~uk naki.a nar menan u.t - of : ~ukt I.as nor 

menan u.t 
94. kwe.t ni wor dak eTmut Xon zuka 
95. na fnsa kre.Lldar IS Xu.t far tbhr 
96. Ik most osamblu.tri.IJka var ta varkluka 
97. Ik mut I.astbi.astane.tan m da sta.! vu:ra 
98. mam bru:r was mUi 
99. da mrelakman mokt na gru<.atn tu:r 

100. di bo.tarmrelak IZ din- zesi:r - dro.Xsa vardrum 
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101. ma zuma dia piTt kena VIlan op an i:r 
102. rez op sa pmt - saki:r ( burgertaal) 
103. ée kum nu.at XIna manita lu:t 
104. In Itolja zEm bm.raga di vi:r spa.~.wa 
105. dre.rafda gE dor op da.~.wa 
106. Im bu<.am Emaz a stik fan da briXavjE.ara 
107. ga mut nor û.ns fe.lakan Es kuma kE.ka 
108. ms fa le.va gakoma mE aiJ gui bEs 1 gm.lt 
109. di de.r Is fam bikano.wt Xamokt 
110. a WE.f mut kina no<.a 1 a gatro.ut wE.f I 

111. kErn Ir gres Xazo.at mor twas XI guj zu:t 
112. dam broTwar ze.t - dat fEl ta kostlook IZ urn 

ta bo ... wan 
113. bak a - I~ baka - gE bakt - E bakt - bakti - WE 

baka - I~ bakta - gE bakta - E bakta - WE bakta 
- wETma gabaka 

114. opbx.a - I~ bi.a - gE bi.at - E bi.at - bi:awE - I~ 

bi:adn - kErn gabo .... ja - bo .... ja zu<.ak 
115. tEz a kimT, mor a fe:n 
116. ga kend a.jara kregan op da mmrt 
117. me Xaze.tati op me. zal pa.iza 
118. da ma.it sa.i dati gale.k o.re 
119. dar wuT.ra ve.f pre.za 
120. û.ndar di.an i.ak liga ve.I Lakals 
121. twu.tar za gon ZUT.ja - tso.yd al 

122. to.j IS noXrun tis morms Xamu.ret 
123. majanE.s mo.ka za me nan du.ar van an a:r 
124. da bu<amaka za du:r mu.jalrek Xru<ja 
125. da paster e. Xuja we.n 
126. da dEtsan eman û.nz oT.w E.z afXabrä..nt 
127. da mmlak spiat dan e.ra van da kuj 
128. da kostar lf:T,t far da krE.sa 
129. da tri.ma van da kerawu.ga bE.ga van tXaWIXt 
130. somaga mË.nsa sne.tanE:X 
131. ~eman Em bla .... t éeiJ gra .... t Xaslo.ga 
132. di SO.u§ IS fla.a.. 
133. da sni:a liXtik 
134. tez an i.awaXa.It Xale.a dak a gazin e.a(n) 
135. ni.wpu<art wx.ar na gale.k ani.va stat 
136. dun-I~ dun da- geT. duta- f:T, duta-ma durnat 

- gmldar duta - zeT dunt - I~ deT.jat - de.ja
ki~ da - datitmor de.i - dast mor de.ja 

137. du:apa - an duapkli:at - da duapfû.:Q.t 
138. dEsa - ET dEst - E desta - E e Xadest 
139. bina- I~ bin-ge bint-E bint- we. bma- gmldar 

bint- ZETldar bma- bint E- boni- Ik Em gabona 
140. Locale landmaten : ä ruj = twmlafut- 1 are = 

7 r. - a gameTt = 300 r.- vut = 28 cm. 
141. Waternamen : tsXETl - tsas - tflitfa (beek) 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is tETmst 
De inwoners heeten tETmst( a)nE.ars 
Hun bijnaam is azE.nzi.akars ; Tielrode zegt dafXalikta babalE.ars ; St.-Niklaas zegt ook da bu.ra 

van tEmst; aan deze zijde van de Schelde noemt men die van Bornemen De Weert : brobä.ndars of di 
mana van o.var 

Aantal inwoners op 31-12-30 : 13.418. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : tETrap - tfm.ltstrotfa - dan E.l (den Uil ; officieel : St.

Jorisstraat; het volk van die straat wil van den officieelen naam niets weten) dan uazbm.raX- tkoT.wam
bm.raX- dam bla:n'uk- da bawaz'E:za- da p'tmtaro.t (beide spreken zeer plat)- dan ikatris (boerengehucht; 
er lag vroeger een plein met hoornen) - klm.n a.i - dam bi:astanuk (thans officieel : Vrijheidstraat) - da 
koT.utar - da vml (off. : Vellen, afzonderlijke parochie) - klafuk - dan o.n ·dam ; in de laatste drie wordt 
het dialect van Temsche platter, sleepender gesproken, meer "boersch" ; bv. ja: e:, centrum : ja. man; 
Ik wo.at wrel gapm:st, centrum: Ik woat Xapa.ist (=ik had het "gepeinsd"). Een twintigtal families spreken 
Fransch, maar kennen ook het dialect; zelfs enkele Fransche en Duitsche inwijkelingen leeren Vlaamsch. 

De bevolking bestaat behalve uit burgers en ambachtslieden, zoowat voor een derde uit landbouwers 
en twee derden uit arbeiders; er werken drie- à vierhonderd mandenmakers en zoowat tweehonderd vrou
wen thuis , en een paar honderd in de grootere mandenmakerijen; er is een groote scheepstimmerwerf, 
er zijn vier weverijen, vier spinnerijen; vroeger was er ook een steenbakkerij ; een honderdtal wevers en 
zoowat tweehonderd breisters gaan- dagelijks naar St.-Niklaas; andere werklieden, w. o. een veertigtal 
basiiJ-werkers gaan dagelijks naar Antwerpen. 

Zegslieden. 1. Mijs Arthur ; 39 j. ; hier geboren en hier politieagent ; heeft steeds hier verbleven ; 
V. en M. beiden van hier; spreekt steeds dialect. 

2. Mijs Jozef; 9 j. ; hier geboren; scholier; V. en M. beiden van hier (zoon van 1), heeft steeds hier 
gewoond en dialect gesproken. 

3. Kieden Albert; 31 j.; hier geboren; mandenmaker; heeft steeds hier verbleven; V. en M. beiden 
van hier; spreekt steeds dialect. 
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